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SILVIA VERTANOV¡ ñ MARCELA ANDOKOV¡ ñ PAVOL äTUB“A ñ
STANISLAVA MOYäOV¡, TlmoËnÌk jako reËnÌk. UËebnica pre
ötudentov tlmoËnÌctva. Bratislava: Vydavateæstvo UK 2016.
231 s.

Kolektiv vÏdecko-pedagogick˝ch pracovnÌk˘ bratislavskÈ Univerzity Ko-
menskÈho p¯ipravil pro studenty oboru translatologie novou, komplexnÏ
pojatou uËebnici zamÏ¯enou, jak napovÌd· titul, p¯edevöÌm na p¯Ìpravu
pro tlumoËnÌky. V osmi rozsahem vyv·ûen˝ch kapitol·ch p¯in·öÌ tato p¯Ì-
ruËka z·kladnÌ teoretickÈ a praktickÈ pouËenÌ i n·vody na p¯Ìpravu pro tlu-
moËnickou praxi: I. Transl·cia ako vedom· Ëinnost, II. TlmoËenie ako ko-
munik·cia, III. TlmoËnÌk ako reËnÌk, IV. KomunikaËnÈ situ·cie s tlmoËenÌm,
V. SlovenËina ako komunikaËn˝ kÛd, VI. Odkaz antiky pre s˙Ëasn˙ rÈtoriku,
VII. RÈtorickÈ minimum pre tlmoËnÌka, VIII. éivÈ latinskÈ v˝razy a sen-
tencie v prejave s˙ËasnÈho ¯eËnÌka. P¯ipojen je rovnÏû vÏcn˝ rejst¯Ìk. UËeb-
nice je dob¯e a p¯ehlednÏ strukturovan·, a p¯estoûe aplikuje dosti rozvÏtven˝
interdisciplin·rnÌ p¯Ìstup (od antickÈho odkazu k souËasn˝m teoriÌm a od vy-
bran˝ch ot·zek slovenskÈho jazyka aû po z·leûitosti souvisejÌcÌmi s psycho-
logick˝mi ot·zkami profese nebo problematikou autorskÈho pr·va), p˘sobÌ
vcelku uspo¯·danÏ a logicky.

Pozornost studujÌcÌch tlumoËnictvÌ budou samoz¯ejmÏ nejvÌce p¯itahovat
kapitoly, kterÈ jsou jejich z·jmu nejbliûöÌ, tedy kapitola II.ñIV. a VII. V dru-
hÈ kapitole se student sezn·mÌ s problematikou jazykovÈ komunikace
a v souvislosti s tÌm i s poûadovan˝mi tlumoËnick˝mi kompetencemi. Druh·
polovina tÈto kapitoly (2.5) struËnÏ vypoËÌt·v· osobnostnÌ p¯edpoklady tlu-
moËnÌka, p¯edevöÌm s ohledem na zvl·d·nÌ z·tÏûe (2.5.1), p¯edstavuje opti-
m·lnÌ osobnostnÌ rysy tlumoËnÌka (2.5.2) a nÏkolik dalöÌch navazujÌcÌch ot·-
zek (expertnÌ Ëinnost, p¯ipomenutÌ praktick˝ch podmÌnek tlumoËenÌ, ök·la
hodnocenÌ tlumoËnickÈho v˝konu). T¯etÌ kapitola zahrnuje v˝klad psychofy-
ziologick˝ch p¯edpoklad˘ ˙stnÌho projevu, jako je d˝ch·nÌ, tvorba hlasu, ar-
tikulace, pamÏù ad., ale takÈ v˝klad anatomie stresu a jeho zvl·d·nÌ. Vzhle-
dem k tomu, ûe p¯edch·zejÌcÌ kapitola se ñ byù jen r·mcovÏ ñ uû zab˝vala
ot·zkami zvl·d·nÌ z·tÏûov˝ch situacÌ, dala bych jako Ëten·¯ p¯ednost za¯aze-
nÌ Ë·sti 2.5 na prvnÌ mÌsto do t¯etÌ kapitoly.

»tvrt· kapitola je doslova nabita zejmÈna praktick˝mi poznatky, kterÈ se
zdaleka net˝kajÌ jen sezn·menÌ s prost˝m v˝Ëtem a popisem jednotliv˝ch
technik a typ˘ tlumoËenÌ (tlumoËenÌ v oblasti politiky, obchodnÌ, soudnÌ
a komunitnÌ, medi·lnÌ, ÑpÛdiovÈì tlumoËenÌ a pr·ce tlumoËnÌka jako asisten-
ta Ëi pr˘vodce), ale zasvÏcenÏ, na z·kladÏ bohat˝ch zkuöenostÌ uv·dÏjÌ do
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Ñz·kulisÌì a taj˘ tlumoËnickÈ pr·ce. V z·vÏreËnÈ Ë·sti kapitoly autor velmi
p¯ÌpadnÏ upozorÚuje i na specifickÈ rysy slovensk˝ch a zahraniËnÌch ¯eË-
nÌk˘. Je to Ëtiv˝ a p¯esvÏdËiv˝ text a v charakteristice ide·lnÌho ¯eËnÌka
a zvl·ötÏ jeho opaku (4.4.2 ñ Protiklad ide·lnÈho reËnÌka z pohæadu tlmoËnÌ-
ka) nab˝v· p˘sobivosti aû lehce ironickÈho fejetonu.

ZatÌmco kapitoly, o kter˝ch dosud byla ¯eË, se tematicky ˙zce pojÌ k pro-
fesnÌ p¯ÌpravÏ, n·sledujÌcÌ dvÏ rozvÌjejÌ obecnÏjöÌ ot·zky a velmi z·sluûnÏ
p¯ispÌvajÌ k zv˝öenÌ ˙rovnÏ vöeobecn˝ch znalostÌ. P¯edevöÌm je to kapitola
vÏnovan· spr·vnÈmu uûÌv·nÌ slovenötiny (SlovenËina ako komunikaËn˝
kÛd). Autorovi jde p¯edevöÌm a pochopitelnÏ o upozornÏnÌ d˘leûit· pro tlu-
moËnickou praxi. To se t˝k· zvl·ötÏ ˙vodnÌch partiÌ zamÏ¯en˝ch k ortoepii
a fonetice (5.1 ñ 5.5.1.1 a 5.5.1.2), a d·le partie z·vÏreËnÈ (5.6 ñ äpecifik·
slovenËiny ako v˝chodiskovÈho jazyka p¯i tlmoËenÌ), celkovÏ se vöak jedn·
o pouËenÌ velmi prospÏön· jakÈmukoli vysokoökolsky vzdÏlanÈmu uûivateli
mate¯skÈho jazyka. V˝klad o chyb·ch v morfologii (v z·jmenn˝ch tvarech,
ËÌslovk·ch a ËÌseln˝ch v˝razech nebo v nadmÏrnÈm pouûÌv·nÌ pomocn˝ch
sloves a nespr·vn˝ch p¯edloûkov˝ch vazb·ch), v syntaxi, ve volbÏ lexika
i ve stylistice (jako nap¯. rozpozn·v·nÌ stylov˝ch vrstev, nedodrûov·nÌ logic-
kÈ posloupnosti, chyby ve vÏtnÈ konstrukci ñ kontaminaci, zeugma ad.) do-
plnÏn˝ p¯Ìklady se z¯ejmÏ jevÌ jako velmi vhodn˝, ne-li nutn˝ pro upevnÏnÌ
znalostÌ a zv˝öenÌ jazykovÈ kultury slovensk˝ch student˘ tlumoËnictvÌ. NenÌ
snad t¯eba p¯ipomÌnat, ûe stejnÏ tak by podobn˝ n·vod prospÏl i mnoha stu-
dent˘m Ëesk˝ch vysok˝ch ökol.

Na druhÈm mÌstÏ je to kulturnÏhistoricky pojat· öest· kapitola o antickÈm
odkazu v oblasti rÈtoriky. ⁄vod obsahuje vysvÏtlenÌ z·kladnÌch termÌn˘, de-
finuje rÈtoriku a jejÌ postavenÌ v antice a upozorÚuje na souvislosti, shody
i rozdÌly, zejmÈna na odliönÈ cÌle, kterÈ sleduje souËasn· vÏda. ⁄vod je vel-
mi struËn˝, z¯ejmÏ limitovan˝ rozsahem, kter˝ mÏla autorka k dispozici. To
vedlo k aû p¯Ìliö zkratkovitÈ formulaci, z nÌû vypl˝v·, ûe jiû v 5. stol. p¯. n. l
rÈtorika Ñtvorila neodmysliteæn˙ s˙Ëasù takzvan˝ch siedmich slobodn˝ch
umenÌ (septem artes liberales)ì. Po ˙vodu n·sleduje v˝klad rozvrûen˝ do t¯Ì
Ë·stÌ: rÈtorika v antickÈm ÿecku, v antickÈm ÿÌmÏ a rÈtorika k¯esùansk·.
Kaûd· z tÏchto Ë·stÌ zahrnuje jak v˝klad teorie, tak informace o v˝znamn˝ch
¯eËnÌcÌch, kte¯Ì p¯ispÏli k v˝voji rÈtoriky. TakovÈ rozdÏlenÌ systematickÈho
v˝kladu teorie rÈtoriky nenÌ sice v uËebnicÌch obvyklÈ, ale autorce se poda-
¯ilo umÌstit tyto v˝klady tak, ûe si student celkem snadno zapamatuje, co je
pro kterou oblast a dobu z v˝vojovÈho hlediska d˘leûitÈ. V r·mci ¯eckÈ rÈto-
riky jsou uvedeni p¯edstavitelÈ ¯eËnictvÌ 5. a 4. stol. p¯. n. l., poslednÌm je
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AristotelÈs a jeho pojetÌ rÈtoriky (vËetnÏ v˝kladu o argumentaci). V pod-
kapitole o rÈtorice v ÿÌmÏ je nejvÏtöÌ pozornost vÏnov·na Ciceronovi a jeho
pojetÌ ¯eËnick˝ch styl˘, ˙kol˘ ¯eËnÌka, p¯Ìpravy ¯eËi a Ë·stÌ ¯eËi. Velmi vhod-
nÏ na tuto Ë·st navazuje samostatn· kapitolka o trÈninku pamÏti. D·le pak je
uvedena ¯ada autor˘, teoretik˘ ¯eËnictvÌ i praktick˝ch ¯eËnÌk˘ pociceronov-
skÈho obdobÌ: Livius, oba SenekovÈ, Quintilianus a Tacitus. Liviovo jmÈno
p˘sobÌ mezi jmenovan˝mi autory ponÏkud p¯ekvapivÏ, zvl·ötÏ kdyû je cha-
rakterizov·n jako nejv˝znamnÏjöÌ ¯Ìmsk˝ historik a nenÌ vlastnÏ uvedeno,
proË by ho mÏl uûivatel, kter˝ Liviovo dÌlo nezn·, povaûovat za autora d˘-
leûitÈho pro ¯Ìmskou rÈtoriku. Bylo t¯eba p¯ipojit alespoÚ vÏtu o tom, ûe
v mnoha ¯eËech, kterÈ vkl·dal do historickÈho lÌËenÌ, se projevoval jako dob-
r˝ znalec rÈtoriky a de facto obratn˝ ¯eËnÌk. PoslednÌ Ë·st tÈto kapitoly se za-
b˝v· v˝kladem dalöÌho osudu rÈtoriky v k¯esùanskÈm obdobÌ, vyuûitÌm kla-
sickÈ teorie pro k¯esùanskou homiletiku a samoz¯ejmÏ p¯edevöÌm struËn˝m
rozborem Augustinova pojetÌ kazatelskÈ Ëinnosti a ¯eËnickÈho ökolenÌ.

Je t¯eba konstatovat, ûe v r·mci dan˝ch moûnostÌ pod·v· kapitola z·klad-
nÌ a r·mcov˝ p¯ehled o antickÈ ¯eËnickÈ teorii i praxi. Poskytuje cennÈ infor-
mace, kterÈ rozöi¯ujÌ vöeobecnÈ znalosti a z·roveÚ upevÚujÌ vÏdomÌ Ëten·¯e
o hluboko sahajÌcÌ evropskÈ kulturnÌ tradici a hodnot·ch. Toto pozn·nÌ je
jeötÏ d·le potvrzeno v poslednÌ, osmÈ kapitole, kter· sice nem· vlastnÌ tÈma,
ale p¯edstavuje uûiteËn˝ a praktick˝ doplnÏk. Jsou to latinskÈ v˝razy a sen-
tence vybranÈ z hlediska jejich uûitÌ v souËasnÈ ¯eËnickÈ praxi. V˝bÏr obsa-
huje velmi dob¯e zvolen˝ch bezm·la 200 slov, obrat˘, rËenÌ a sentencÌ s p¯e-
kladem a v˝kladem. Bylo by samoz¯ejmÏ moûnÈ doplÚovat dalöÌ (nap¯. ex
eventu, rara avis, locus communis), ale to uû by z¯ejmÏ p¯es·hlo dan˝ rozsah.
V p¯ÌsluönÈ bibliografii mohla b˝t uvedena publikace prof. JaromÌra KINCLA
Dicta et regulae iuris aneb pr·vnickÈ mudroslovÌ latinskÈ (Praha: UK 1990).

Zb˝v· jeötÏ zmÌnit se o p¯edposlednÌ kapitole (RÈtorickÈ minimum), kter·
je z·roveÚ jist˝m shrnutÌm i doplnÏnÌm. T˝k· se komunikaËnÌch schopnostÌ
tlumoËnÌka, jeho vystupov·nÌ v r˘zn˝ch podmÌnk·ch a prost¯edÌ a p¯Ìpravy
¯eËnickÈho projevu. V r·mci p¯Ìpravy projevu jsou pojedn·ny stylistickÈ
prost¯edky (figury a tropy, v ËlenÏnÌ blÌzkÈm pojetÌ T. éilky), spÌöe bychom
je moûn· oËek·vali v kapitole o uûÌv·nÌ jazyka.

Za kaûdou kapitolou je uvedena pomÏrnÏ rozs·hl· bibliografie, coû m·
oproti seznam˘m za¯azen˝m na konci publikace v˝hodu v tom, ûe student
nebude t·pat a snadno si zvolÌ doplÚujÌcÌ tituly k tÈ kterÈ problematice.
UËebnice je p¯ipravena peËlivÏ, m· p¯ehlednou grafickou ˙pravu, tÈmÏ¯ se
nevyskytujÌ tiskovÈ chyby (na s. 46 je chybnÏ uvedeno jmÈno autora MiöÌk /
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m· b˝t MiköÌk; na s. 49 by bylo vhodnÈ doplnit v pozn·mce ˙daje o S. A.
Kirkegaardovi; na s. 47, v pozn. 80 je chybnÏ frustrare mÌsto frustrari a fru-
stracio mÌsto frustratio).

Jak sami auto¯i uv·dÏjÌ v p¯edmluvÏ, bylo jejich snahou poskytnout touto
uËebnicÌ student˘m oporu p¯i samostatnÈm rozvÌjenÌ jejich ¯eËnick˝ch
schopnostÌ a zÌsk·v·nÌ n·leûitÈ kultury jazykovÈho projevu. Tento cÌl se po-
da¯ilo splnit. Studenti tlumoËnictvÌ se nejen sezn·mÌ s teoretick˝m z·kladem
svÈho oboru, ale dost·v· se jim i jedineËnÈ p¯Ìleûitosti pochopit prost¯ednic-
tvÌm sdÏlovan˝ch zkuöenostÌ komplexnost a n·roËnost tlumoËnickÈ profese.
UËebnice ovöem m˘ûe dob¯e poslouûit i dalöÌm z·jemc˘m, vöem, kdo se
chtÏjÌ pouËit a zdokonalit vlastnÌ jazykov˝ projev. A koneËnÏ ñ v˝znam m·
tato knÌûka i pro klasickÈho filologa. Autenticky dokl·d·, ûe antickÈ dÏdictvÌ
je opravdu st·le ûivÈ a pr·vem se v¯azuje do ûivota souËasnÈ spoleËnosti.

Eva Kuù·kov· (Praha)

JURAJ äEDIV› a kolektÌv, Corpus inscriptionum Slovaciae I,
1. Latinsk· epigrafia. Dejiny a metodika v˝skumu historic-
k˝ch n·pisov zo Slovenska. Bratislava: Univerzita KomenskÈ-
ho v Bratislave 2014. 264 s.

N·pisy predstavuj˙ v s˙Ëasnosti jeden z hlavn˝ch prameÚov k dejin·m staro-
vek˝ch civiliz·ciÌ, v ktor˝ch tieto pamiatky vznikli, a najviac sa sk˙maj˙
a vyuûÌvaj˙ v historickom v˝skume. Toto tvrdenie sa vöak t˝ka predovöet-
k˝m grÈckej a latinskej epigrafiky (vo vzùahu k dejin·m naöich ˙zemÌ), za-
tiaæ Ëo mladöie n·pisy zo stredoveku a ranÈho novoveku (chronologicky prÌ-
padne i mladöie) boli doteraz v akomsi ˙zadÌ.

Juraj äediv˝, pedagogick˝ pracovnÌk Katedry archÌvnictva a pomocn˝ch
vied historick˝ch Univerzity KomenskÈho v Bratislave a b·dateæ vo viace-
r˝ch disciplÌnach archÌvnictva, pripravil rozsiahly projekt zbierania a ve-
deckÈho v˝skumu latinsk˝ch n·pisov na Slovensku v obdobÌ stredoveku
a ranÈho novoveku, v priebehu ktorÈho by sa mali tieto dÙleûitÈ pamiatky
publikovaù. Projekt S˙pisu n·pisov zo Slovenska predstavil v tomto prvom
zv‰zku pl·novanej edÌcie. Uû tu sa uk·zala a prejavila jeho iniciatÌva v tom,
ûe sa mu podarilo zÌskaù pomerne öirok˝ kolektÌv b·dateæov v problematike
nielen pre tento prv˝ zv‰zok, ale aj do bud˙cnosti pre Ôalöie zv‰zky pl·nova-
nÈ na geografickom princÌpe (podæa historick˝ch oblastÌ Slovenska).
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Prv˝ zv‰zok obsahuje metodologickÈ a metodickÈ z·mery bud˙ceho die-
la. V ˙vode pr·ce naËrtol struËne ÑPredmet a ciele epigrafickÈho b·dania na
Slovenskuì, na ktor˝ nadv‰zuje kapitola ÑDejiny epigrafick˝ch v˝skumov
v okolit˝ch krajin·ch a na Slovenskuì. Do tejto kapitoly prispeli kolegovia
z Nemecka, »eskej a MaÔarskej republiky a nakoniec dejiny epigrafickÈho
b·dania na Slovensku spracoval s·m spiritus agens celÈho projektu.

Ten je aj autorom ÑMetodiky opisu historick˝ch n·pisovì. Venuje sa tu
z·kladnej epigrafickej terminolÛgii, problematike terÈnneho v˝skumu, jeho
spracovaniu a archiv·cie d·t, publikovanie a jeho normy a napokon sa venu-
je aj charakteristike a definÌcii epigrafick˝ch pÌsem, ktorÈ sa pri spracovanÌ
epigrafick˝ch pamiatok pouûÌvali. T·to Ëasù recenzovanÈho zv‰zku je veæmi
dÙleûit· pre usmernenie a zjednotenie spracovania epigrafickÈho materi·lu
pre bud˙ce zv‰zky.

œalöia kapitola sa venuje inform·ci·m a usmerneniu vyuûitia rÙznych do-
terajöÌch zbierok v inötit˙ci·ch, v ktor˝ch sa nach·dzaj˙ dÙleûitÈ ˙daje o do-
teraz spracovan˝ch podkladov epigrafickÈho materi·lu ñ v Pamiatkovom
˙rade, v galÈrijn˝ch a m˙zejn˝ch zbierkach, archÌvnych prameÚoch, uv·dza
dÙleûitÈ kampanologickÈ pamiatky a napokon je podkapitola venovan· aj z·-
kladnej heraldickej a genealogickej literat˙re, k interpret·cii epigrafick˝ch
nosiËov (autorom je jeho kolega z katedry Frederik Federmayer).

Z·vereËn· kapitola pr·ce je venovan· z·kladnej architektonickej a ume-
novednej terminolÛgii, ktor· sa pouûÌva pri opise epigrafick˝ch nosiËov zo
Slovenska (autorka Zdenka äediv·).

Na z·ver pr·ce je publikovanÈ nemeckÈ resumÈ, zoznam skratiek, menn˝
register, zdroje obrazovÈho materi·lu, v˝berov· bibliografia a na z·ver je
uveden˝ zoznam spoluautorov prvÈho zv‰zku.

Ako sme uû uviedli, tento prv˝ ñ ˙vodn˝ zv‰zok celÈho bud˙ceho diela
m· okrem vedeckÈho prehæadu problematiky v˝znam predovöetk˝m ako me-
todologick· prÌruËka pre bud˙cich autorov jednotliv˝ch zv‰zkov, aby celÈ
dielo malo jednotn˝ charakter, jednotn˝ postup pri zbieranÌ a spracovanÌ n·-
pisov, ich interpret·cii. Autor tohto metodickÈho materi·lu vych·dza aj
z doterajöÌch diplomov˝ch pr·c, ktorÈ vznikli na historick˝ch pracovisk·ch
slovensk˝ch univerzÌt, predovöetk˝m na Katedre archÌvnictva a pomocn˝ch
vied historick˝ch Filozofickej fakulty UK, na Filozofickej fakulte Trnavskej
univerzity a na Inötit˙te histÛrie Preöovskej univerzity. Jeho historick˝ pre-
hæad uv·dza aj Ôalöie pr·ce, ktorÈ vznikli v s˙vislosti s v˝skumom epigrafic-
k˝ch pamiatok, prÌpadne prÌbuzn˝ch vied so vzùahom k tÈme pr·ce (napr.
ot·zka pouûitÈho pÌsma, vzùah epigrafickej pamiatky k umeleckej pamiatke,
na ktorej sa nach·dza a pod.).
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Pr·ca sa t˝ka epigrafick˝ch pamiatok v stredoeurÛpskom priestore, preto
nevyhnutne s˙visÌ so susedn˝mi krajinami a z nich predovöetk˝m s nemec-
k˝m priestorom. Do spoluautorskÈho kolektÌvu sa mu podarilo zÌskaù kole-
gov z nemeck˝ch univerzitn˝ch pracovÌsk a vzhæadom na tieto kontakty
a vplyvy autor spracoval nemeck˙ verziu obsahu a najm‰ pomerne rozsiahle
rÈsumÈ v nemËine (s. 211ñ242).

Na z·ver je, ako sme uviedli, uverejnen· (v˝berov·) bibliografia. Je roz-
delen· tematicky podæa jednotliv˝ch problÈmov rieöen˝ch v ˙vodnom zv‰z-
ku, v jednotliv˝ch skupin·ch je literat˙ra uveden· podæa roku vydania, ËÌm
sa ËiastoËne upozorÚuje aj na historick˝ prehæad v˝skumu problematiky.

Recenzovan˝ zv‰zok S˙pisu n·pisov na Slovensku je v˝born˝m ˙vodom
do problematiky stredovekej a ranonovovekej epigrafiky, do problematiky
zbierania a v˝skumu epigrafick˝ch pamiatok i do historickÈho vyuûitia t˝ch-
to pamiatok. Autorom ûel·me, aby Ëo najskÙr nasledovali Ôalöie zv‰zky, ve-
novanÈ uû materi·lu z jednotliv˝ch historick˝ch ËastÌ Slovenska.

Pavol ValachoviË (Bratislava)

KATEÿINA BOBKOV¡-VALENTOV¡ ñ ALENA BO»KOV¡ ñ MAG-
DAL…NA JACKOV¡ ñ MARTIN BAûIL ñ EVA PAUEROV¡ ñ JAN
ZDICHYNEC ñ ZDENÃK éALUD (eds.), Sv. Jan Nepomuck˝ na je-
zuitsk˝ch ökolnÌch scÈn·ch (Theatrum Neolatinum I). Praha:
Academia 2015. 645 s.; MAGDAL…NA JACKOV¡ (ed.), NejmÌr-
nÏjöÌ Pallas: Hry urËenÈ gramatik·lnÌm t¯Ìd·m jezuitsk˝ch
gymn·ziÌ (TN II). Praha: Academia 2016. 480 s.

P¯edkl·danÈ svazky jsou prvnÌmi dvÏma poËiny öiroce koncipovanÈho ediË-
nÌho projektu nazvanÈho Theatrum Neolatinum, jehoû n·plnÌ je postupnÈ
zp¯ÌstupÚov·nÌ latinsk˝ch dramatick˝ch text˘ vznikl˝ch v Ëesk˝ch zemÌch
v obdobÌ ranÈho novovÏku.1  V prvnÌch dvou dÌlech novÈ edice se edito¯i za-
mÏ¯ili na dramata z prost¯edÌ jezuitskÈho ökolstvÌ, kterÈ uû od p¯Ìchodu toho-
to ¯·du na naöe ˙zemÌ v roce 1556 postupnÏ zÌsk·valo hegemonnÌ postavenÌ

1 To b˝v· vymezov·no r˘znÏ, nejöiröÌ konsenzus, vyj·d¯en˝ nap¯. v knize Z·kladnÌ
problÈmy studia ranÈho novovÏku (Praha: NLN 2013), takto oznaËuje dobu 16., 17.
a 18. stoletÌ. V prvnÌch dvou svazcÌch novÈ edice najdeme texty v˝hradnÏ ze stoletÌ 18.
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v r·mci zdejöÌho (nejprve st¯edoökolskÈho, pozdÏji i univerzitnÌho) ökolskÈ-
ho systÈmu a mezi jehoû didakticko-v˝chovn˝mi metodami hr·lo pr·vÏ in-
scenov·nÌ origin·lnÌch dramatick˝ch text˘ d˘leûitou roli. UûöÌ kritÈrium v˝-
bÏru editovan˝ch text˘ pak bylo u kaûdÈho z obou svazk˘ lehce odliönÈ:
zatÌmco do prvnÌho z nich jsou pojaty texty tematicky spojenÈ s osobnostÌ
a ûivotem sv. Jana NepomuckÈho, druh˝ svazek je tematicky rozmanitÏjöÌ:
jeho n·plnÌ jsou dramata urËen· û·k˘m gramatik·lnÌch (tedy nejniûöÌch) t¯Ìd
jezuitsk˝ch gymn·ziÌ.

PrvnÌ svazek ediËnÌ ¯ady je, jak jiû bylo uvedeno, vÏnov·n velmi konkrÈtnÌ-
mu tÈmatu ñ postavÏ Jana NepomuckÈho a jejÌmu ztv·rnÏnÌ na jezuitsk˝ch
ökolnÌch jeviötÌch.2  Z·roveÚ vöak edito¯i s·hli, vzhledem k tomu, ûe se jedn·
o ˙vodnÌ dÌl rozs·hlejöÌ ediËnÌ sÈrie, i ke struËnÈmu v˝kladu o celkovÈm
kontextu jezuitskÈho ökolstvÌ a divadla a o jeho periodizaci v Ëesk˝ch ze-
mÌch. Z tÏchto d˘vod˘ je tento svazek rozdÏlen do n·sledujÌcÌch Ë·stÌ.

V ˙vodnÌ studii je kr·tce p¯edstavena historie ökolskÈho p˘sobenÌ Tova-
ryöstva JeûÌöova v ËeskÈ ¯·dovÈ provincii: auto¯i vymezujÌ hlavnÌ cÌle a me-
tody ¯·dov˝ch ökol a pouze letmo se dot˝kajÌ rozdÏlenÌ gymnazi·lnÌch t¯Ìd
(vzhledem k tomu, ûe tÈto problematice se vÌce vÏnuje druh˝ svazek edice,
viz nÌûe). N·sleduje uvedenÌ do problematiky role divadla jakoûto v˝chovnÏ-
vzdÏl·vacÌho fenomÈnu v r·mci jezuitskÈho ökolstvÌ,3  exkurz o procesu
a pravidlech vzniku ökolnÌch her Ëi o jejich nejËastÏjöÌch n·mÏtech (edito¯i
se p¯ikl·nÏjÌ k Ëty¯ËlennÈmu rozdÏlenÌ na hry o lidsk˝ch vztazÌch, hry ve
funkci exempla ctnostnÈho ûivota, hry rozvÌjejÌcÌ individu·lnÌ religiozitu
a hry z prost¯edÌ panovnick˝ch dvor˘ a vyööÌch spoleËensk˝ch kruh˘). Sou-
Ë·stÌ tohoto exkurzu je takÈ n·Ërt periodizace ökolsk˝ch dramat jezuit˘ v Ëes-
kÈ provincii: podle tÈto periodizace jsou jak˝msi zlat˝m obdobÌm ökolskÈ di-
vadelnÌ Ëinnosti v Ëesk˝ch zemÌch cca dvÏ desetiletÌ 20. a 30. let 18. stoletÌ,
tedy doba, kdy doch·zÌ ke kvantitativnÌmu i kvalitativnÌmu n·r˘stu produk-
ce, souvisejÌcÌmu mj. s rozvojem ¯·dov˝ch kolejÌ, v nichû se nejËastÏji tento

2 Editov·no je tu celkem öest kompletnÌch her: Angelus ad aras, Vox clamantis, Di-
vus Joannes Nepomucenus, Divus Joannes Martyr, Vindex duliae, Mysterium a seculis
tacitum.

3 Tomuto fenomÈnu se mnohem oböÌrnÏji vÏnuje jedna z editorek, MagdalÈna Jacko-
v·, ve svÈ monografii Divadlo jako ökola ctnosti a zboûnosti: JezuitskÈ ökolskÈ drama
v Praze v prvnÌ polovinÏ 18. stoletÌ (Praha: Karolinum 2011), kde ukazuje, jak˝m zp˘-
sobem mÏla divadelnÌ performativita klÌËov˝ vliv na posilov·nÌ ctnostÌ û·k˘ jezuitsk˝ch
gymn·ziÌ a na formov·nÌ jejich individu·lnÌ religiozity.
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typ divadla provozoval. A pr·vÏ do tÈto doby se datuje vznik a uvedenÌ vöech
v ˙plnosti dochovan˝ch her4  editovan˝ch v p¯edkl·danÈm svazku (¯azeno
chronologicky vznikly v letech 1724, 1729, 1729, 1731, 1732, 1734).

Takov·to chronologie vzniku m· samoz¯ejmÏ svÈ od˘vodnÏnÌ takÈ v his-
torick˝ch okolnostech spjat˝ch s postavou svÏtce, jemuû jsou hry vÏnov·ny.
A z toho d˘vodu v ˙vodnÌ studii zcela organicky n·sleduje struËn˝ v˝klad
o procesu Janovy beatifikace a n·slednÈ kanonizace, kter˝ vrcholil pr·vÏ ve
dvac·t˝ch letech 18. stol. a byl zd·rnÏ dokonËen roku 1729. Na tento v˝klad
z pera Aleny BoËkovÈ, kter· se nepomucenskÈ problematice (zejmÈna le-
gendistice) dlouhodobÏ vÏnuje,5  navazuje p¯ehled vöech dochovan˝ch her
a synopsÌ s nepomucenskou tematikou, rozdÏlen˝ch podle jednotliv˝ch n·-
mÏt˘ ze svÏtcova ûivota (dÏtstvÌ a ml·dÌ, umuËenÌ atd.). Na tomto mÌstÏ je
t¯eba poznamenat, ûe pro mnoûstvÌ dochovanÈho materi·lu by bylo velice
obtÌûnÈ pojmout do jednoho svazku vöe, co je k dispozici, a proto edito¯i lo-
gicky museli s·hnout k selekci: ta je provedena velmi uv·ûlivÏ a umoûÚuje
Ëten·¯i poznat danou l·tku v jejÌ rozmanitosti (a to i kvalitativnÌ, nejsou tu
tedy nap¯. zahrnuty jen hry objektivnÏ nejkvalitnÏjöÌ, ale je moûnÈ poznat
i dobov˝ pr˘mÏr).

VlastnÌ j·dro edice pak p¯edstavuje Ë·st druh·, nazvan· Edice a p¯eklad
her. Jak uû n·zev napovÌd·, zde jsou v podobÏ ÑzrcadlovÈì bilingvnÌ edice
p¯edloûeny origin·lnÌ texty her a jejich p¯eklady do Ëeötiny. KromÏ toho se
Ëten·¯i dost·v· strukturnÌ, tematickÈ a stylovÈ anal˝zy origin·l˘ a informacÌ
o jejich dochov·nÌ Ëi p¯Ìpadn˝ch intertextov˝ch zdrojÌch.6  Samotn˝ p¯eklad
m· podobu prozaizovanÈho p¯evedenÌ, za jehoû hlavnÌ cÌle auto¯i svazku
(na s. 63) oznaËujÌ nikoli ÑumÏleckÈì p¯eb·snÏnÌ, n˝brû ÑpostiûenÌ obsahu
a smysluì origin·lu. Takov˝ z·mÏr se jim jistÏ povedlo (i p¯es tÏûkosti spo-
jenÈ se specifickou baroknÌ metaforikou mnohdy aû p¯etÌûenou sloûit˝mi
mytologick˝mi odkazy) naplnit a p¯eklad se d· oznaËit za poveden˝ a fundo-
van˝. OdhlÌûeje na okamûik od deklarovanÈ rezignace na umÏleckou p˘sobi-
vost, naöel by se vöak p¯eci jen alespoÚ jeden moment, kdy se p¯i p¯ekladu

4 O tzv. synopsÌch viz nÌûe.
5 Ned·vno jÌ na toto tÈma vyöla kniha Historia S. Joannis Nepomuceni / Zpr·va his-

torick· o ûivotÏ sv. Jana NepomuckÈho aneb Podoby baroknÌho p¯ekladu (Praha: Scrip-
torium 2015), kter· navazuje na jejÌ disertaËnÌ pr·ci.

6 Zvl·ötnÌ ocenÏnÌ si zaslouûÌ nap¯. objevenÌ p¯Ìm˝ch textov˝ch v˝p˘jËek ve h¯e Di-
vus Joannes Martyr Joanna Winklera poch·zejÌcÌch z dÌla anglickÈho jezuity Josepha
Simona (1593ñ1671), zaloûenÈ na peËlivÈm detailnÌm srovn·nÌ obou pramen˘ (s. 254ñ
255).
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dalo postupovat o nÏco lÈpe. Jsou jÌm p¯eklady r˘zn˝ch chÛr˘, recitativ˘, ·riÌ
Ëi meziher, zkr·tka tÏch pas·ûÌ, kterÈ jsou v origin·le opat¯eny r˝mem. Ne-
jde ani tak o to, ûe se v prozaickÈm, ner˝movanÈm p¯ekladu ztr·cÌ zvukov·
kvalita r˝mu (vedle rezignace na umÏleckost p¯ekladu rezignujÌ edito¯i i na
moûnÈ inscenov·nÌ her podle p¯eklad˘). VÏtöÌ ztr·tu p¯edstavuje naruöenÌ
strukturace celku dramatu: r˝movanÈ (v jeviötnÌ podobÏ zpÌvanÈ) pas·ûe
v origin·lech slouûÌ jako p¯edÏly mezi jednotliv˝mi dÏjstvÌmi a je to mj. pr·-
vÏ i zmÏna veröovÈho schÈmatu a za¯azenÌ r˝mu, kterÈ je oddÏluje od bÏû-
n˝ch replik postav. Text hry dynamizujÌ. Jejich p¯evedenÌm do ner˝movanÈ
prÛzy se stÌr· rozdÌl mezi tÏmito p¯edÏly a ostatnÌm textem, kter˝ se tÌm vÌce
ÑznehybÚujeì, coû je trochu ökoda. Lze ovöem pochopit, ûe vytv·¯enÌ origi-
n·lu ekvivalentnÌch r˝m˘ je p¯i souËasnÈ snaze o co nejp¯esnÏjöÌ zachov·nÌ
smyslu ˙kol (mj. ËasovÏ) n·roËn˝. ée to vöak nemusÌ b˝t nep¯ekonateln· ne-
sn·z a lze se o to pokusit, uk·zala alespoÚ na nÏkolika mÌstech druhÈho svaz-
ku, vÏnovanÈho hr·m pro gramatik·lnÌ t¯Ìdy, jeho editorka a p¯ekladatelka
MagdalÈna Jackov· (viz nÌûe).

Po kompletnÌch hr·ch o Janu NepomuckÈm n·sleduje v knize edice sy-
nopsÌ, tedy zestruËnÏn˝ch v˝tah˘ z dÏje jednotliv˝ch dramat. Tyto synopse
zachov·vajÌ ucelenou strukturu: pod·vajÌ nejprve tzv. argumentum, jakÈsi
pramennÈ v˝chodisko pojedn·vanÈ l·tky, a d·le struËnÏ prozrazujÌ obsah
jednotliv˝ch scÈn. Do p¯edkl·danÈ knihy je zahrnuto celkem 11 synopsÌ (a
jejich Ëesk˝ch p¯eklad˘), ËÌmû se Ëten·¯i poskytuje moûnost sezn·mit se
s pomÏrnÏ öirok˝m okruhem nepomucensk˝ch n·mÏt˘ a Ë·steËnÏ i se zp˘so-
bem jejich zpracov·nÌ: edito¯i jimi vhodnÏ doplnili samotn· dramata a pou-
k·zali na dobovou produktivitu tÈto l·tky v jezuitskÈ ökolskÈ dramatice.

PoslednÌ oddÌl knihy p¯edstavujÌ biografickÈ medailony autor˘ jednotli-
v˝ch her, tedy p¯ÌsluönÌk˘ jezuitskÈho ¯·du a z·roveÚ uËitel˘, mezi jejichû
pedagogickÈ povinnosti n·leûelo pr·vÏ psanÌ dramat pro svÈ û·ky7  ñ p¯ed-
kl·danÈ medailony ovöem nemapujÌ pouze jejich dramatickou tvorbu, ale
i jinou liter·rnÌ Ëinnost.

Form·lnÌ ˙prava je jednou z velik˝ch p¯ednostÌ p¯edkl·danÈho svazku a je
vidÏt, ûe znaËn· pÈËe byla p¯i jeho p¯ÌpravÏ vÏnov·na komfortu Ëten·¯˘: nej-
vÌce se to projevuje v peËlivÏ vypracovan˝ch vÏcn˝ch pozn·mk·ch p¯ipoje-
n˝ch k p¯ekladu, v z·vÏru knihy navÌc doplnÏn˝ch o slovnÌËek antick˝ch
jmen (s p¯Ìm˝mi veröov˝mi odkazy na v˝skyt v jednotliv˝ch hr·ch). Jako
samoz¯ejmost se potom jevÌ seznam zkratek, jmenn˝ rejst¯Ìk Ëi vzorovÏ vy-
pracovan˝ seznam pramen˘ a sekund·rnÌ literatury. Opravdovou t¯eöniËkou

7 TÈto praxi se opÏt vÏnuje nap¯. Jackov· 2011, s. 26ñ30.
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na dortu, odkazujÌcÌ nejspÌö k filologickÈ peËlivosti editor˘, je jeötÏ nÏkolik
menöÌch seznam˘ a tabulek, ulehËujÌcÌch orientaci v knize. A aû na nÏkolik
v˝jimek, v takovÈmto objemu textu prakticky nevyhnuteln˝ch, je kniha bez
chyb Ëi p¯eklep˘ (nap¯. s. 229 v. 395 zl·kalo m. zl·kat; s. 250 nechovala m.
nedochovala).

Druh˝ svazek edice, uspo¯·dan˝ tentokr·t jedinou editorkou, MagdalÈnou
Jackovou, je vÏnov·n hr·m, kterÈ byly urËeny gramatik·lnÌm t¯Ìd·m jezuit-
sk˝ch gymn·ziÌ, a m· s tÌm prvnÌm ¯adu spoleËn˝ch rys˘.

V ˙vodu je opÏt za¯azena samostatn· studie, kter· Ëten·¯e uvozuje do pro-
blematiky relevantnÌ k obsahu editovan˝ch text˘. V tomto p¯ÌpadÏ je tedy
nejprve ve struËnosti naËrtnuta struktura jezuitskÈho gymn·zia (s d˘razem na
nejniûöÌ Ëty¯i roËnÌky, naz˝vanÈ gramatik·lnÌ). D·le se osvÏtluje ˙loha diva-
dla ve v˝uce pr·vÏ v tÏchto niûöÌch t¯Ìd·ch a uv·dÏjÌ se praktickÈ podmÌnky
n·cviku a p¯edvedenÌ her jejich û·ky.

DalöÌ Ë·st ˙vodu je vÏnov·na dramatickÈ stavbÏ her a jejich dÏlenÌ na jed-
notlivÈ typy jedn·nÌ (p¯edehry, chÛry, mezihry, epilogy ad.). S ohledem na
vÏk û·k˘, kter˝m bylo urËeno tyto hry provozovat, a na jejich teprve malou
obezn·menost s latinou, se dalöÌ Ë·st studie zam˝ölÌ nad jazykovou a metric-
kou obtÌûnostÌ dramat, p¯iËemû doch·zÌ k tomu, ûe uËitel˘m mal· jazykov·
zkuöenost jejich svÏ¯enc˘ nezabraÚovala ps·t i pomÏrnÏ sofistikovanÈ texty.

NejvÏtöÌ prostor je v ˙vodnÌ studii vyhrazen ot·zce n·mÏtov˝ch okruh˘
her. Je to pochopitelnÈ: na rozdÌl od prvnÌho svazku, kter˝ byl vÏnov·n ËistÏ
Janovi NepomuckÈmu, jsou hry druhÈho svazku n·mÏtovÏ pest¯ejöÌ. Editor-
ka tak vymezuje nÏkolik skupin n·mÏt˘, o nichû û·ci gramatik hr·li: jsou to
mladÌci na rozcestÌ;8 svÏtci; muËednÌci; panovnick˝ dv˘r; synovÈ, brat¯i
a p¯·telÈ. K tomu je pot¯eba dodat, ûe tyto skupiny nebyly uzav¯enÈ, jednot-
livÈ motivy mezi nimi pomÏrnÏ volnÏ cestovaly (coû bylo zp˘sobeno mnoh-
dy i vz·jemn˝m opisov·nÌm autor˘, kte¯Ì ve svÈm pedagogickÈm vytÌûenÌ
nemÏli na kreativnÌ dramatickou Ëinnost Ëas, anebo ani talent).

StÏûejnÌ Ë·st knihy opÏt p¯edstavuje edice origin·lnÌch dramatick˝ch tex-
t˘ a jejich zrcadlov˝ p¯eklad do Ëeötiny.9  StejnÏ tak se p¯ed kaûd˝m textem
objevuje jeho strukturnÌ a stylistick˝ rozbor a zpr·va o jeho pramennÈm do-

8 Jde o motiv tzv. bivia, tedy ûivotnÌ k¯iûovatky, kdy je t¯eba zvolit si (nejËastÏji)
buÔ ctnost, nebo ne¯est; viz Jackov· 2011, s. 132ñ137.

9 Jedn· se o celkem pÏt her: Richardus, Nomen proprium Floris Nazarei, Gratiosus
Matris pulchrae dilectionis lusus, Telo furoris impio amoris potior vis, Amicitia. Samo-
statnÈ synopse v tomto svazku editov·ny nejsou.
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chov·nÌ.10  O ˙rovni p¯ekladu platÌ v podstatÏ totÈû, co bylo vy¯Ëeno o p¯e-
kladu ve svazku prvnÌm: je korektnÌ a p¯esn˝. MagdalÈna Jackov· se coby
p¯ekladatelka ovöem pokusila na nÏkolika mÌstech takÈ zachovat lyrizujÌcÌ
tendence origin·lu, byù nÏkdy jejÌ snaze povÏstn˝ ÑkousÌËekì chybÌ.11  Cel-
kov· Ëtivost druhÈho svazku je o malinko vyööÌ, coû ale stejnÏ dob¯e jako
s ˙rovnÌ p¯ekladu m˘ûe souviset se zmÌnÏnou n·mÏtovou pestrostÌ, kter·
v prvnÌm svazku chybÌ.

TakÈ zde jsou za hry p¯i¯azeny medailony jejich autor˘, strukturovanÈ po-
dobnÏ jako v prvnÌm svazku. Oproti sv˝m koleg˘m vöak editorka do druhÈ-
ho svazku za¯adila takÈ p¯edlohy vyd·van˝ch her, jejichû j·dro se objevuje
jakoûto ideovÈ v˝chodisko dramat na jejich poË·tku, v Ë·sti zvanÈ argumen-
tum. Mezi autory p¯edloh najdeme jak jezuitskÈ historiky, tak takÈ antickÈ
autority jako Cicerona Ëi Valeria Maxima.

ShodnÈ rysy s prvnÌm svazkem vykazuje takÈ peËlivÏ vypracovan· ediËnÌ
pozn·mka, jmenn˝ rejst¯Ìk a pozn·mkov˝ apar·t, k nimû editorka p¯ipojuje
takÈ vyËerp·vajÌcÌ seznam do dneönÌch dn˘ zn·m˝ch dochovan˝ch text˘ her
provozovan˝ch v nejniûöÌch t¯Ìd·ch jezuitsk˝ch gymn·ziÌ.

»asto v tÈto recenzi doölo na srovn·v·nÌ obou svazk˘: skuteËnost je ovöem
takov·, ûe jde spÌöe o vz·jemnÈ doplÚov·nÌ. ZejmÈna ˙vodnÌ studie jsou
v kaûdÈm ze svazk˘ koncipov·ny s vÏdomÌm existence toho druhÈho, jejich
n·plÚ se tedy zbyteËnÏ nep¯ekr˝v·. StejnÏ tak ediËnÌ z·sady, pozn·mkov˝
apar·t a celkov· vnÏjöÌ ˙prava p˘sobÌ p¯Ìjemn˝m dojmem jednotnosti (s p¯i-
hlÈdnutÌm k jednotliv˝m odliönostem) a koncepËnosti.

Velik˝ p¯Ìnos obou svazk˘ (a do budoucna doufejme i tÏch dalöÌch v edi-
ci) lze spat¯ovat v tom, ûe zp¯ÌstupÚujÌ unik·tnÌ materi·l, dosud navÌc nevy-
dan˝, kter˝ je svou podstatou v˝jimeËn˝ i v öiröÌm evropskÈm kontextu: jak
totiû upozorÚujÌ vydavatelÈ hned v ˙vodnÌm editorialu, texty tohoto typu je-
zuitsk˝ch ökolnÌch dramat se v ˙plnosti dochovaly öùastnou shodou dÏjin-
n˝ch okolnostÌ pr·vÏ jen na naöem ˙zemÌ.

VojtÏch Pelc (Praha)

10 SouË·stÌ tÏchto rozbor˘ je i shrnutÌ obsahu ve formÏ jakÈsi vlastnÌ editorskÈ sy-
nopse, kterÈ se asi nejvÌce zavdÏËÌ Ëten·¯i, jenû by se chtÏl pouze v rychlosti sezn·mit
s dÏjovou n·plnÌ hry.

11 NabÌzÌ se uvÈst Ë·st r˝movanÈho recitativu na s. 122, kter˝ v origin·le znÌ: ÑIn is-
tam spera, / Nunquam despera. / Aspiras Caeli patriam? / Quarere Mariae gratiam.ì M.
J. p¯ekl·d· ÑV ni doufej, / nikdy nezoufej. / DychtÌö po nebeskÈ vlasti? / Usiluj o Ma-
riinu p¯ÌzeÚ!ì. Jak· ökoda ñ podle mÈho n·zoru ñ nedostat do poslednÌho veröe nap¯.

sl˘vko Ñmilostiì!
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PAVEL ZAVADIL (ed.), »eötÌ jezuitÈ objevujÌ Nov˝ svÏt. Dopisy
a zpr·vy o plavb·ch, cest·ch a ûivobytÌ z Ameriky, FilipÌn
a Mari·n (1657ñ1741). Praha: Argo 2015. 840 s.1

Kdyû ZdenÏk Kalista v tÌûiv˝ch letech poË·tku okupace vyd·val Cesty ve
znamenÌ k¯Ìûe, v souvislosti s hodnocenÌm obnovenÈho z·jmu o baroko
v 30. letech minulÈho stoletÌ si posteskl: ÑI p¯es tyto pr·ce [P. J. Vraötila,
Vlastimila Kybala, Hermanna Hofmanna aj.] z˘st·v· Ëinnost Ëesk˝ch z·mo¯-
sk˝ch mision·¯˘ Tovaryöstva JeûÌöova v XVII.ñXVIII. stoletÌ [Ö] p¯ece jen
m·lo zpracov·na a bude t¯eba dalöÌch pracovnÌk˘ a dalöÌch publikacÌ, aby
tento ˙sek naöÌ n·rodnÌ aktivity v minulosti objevil se p¯ed oËima dneönÌch
pokolenÌ v plnÈ öÌ¯i.ì2  Tehdy nemohl p¯irozenÏ tuöit, ûe po Ëty¯ic·t˝ch letech
p¯ijdou lÈta pades·t· a on s·m i jeho jezuitÈ (ale i frantiök·ni a dalöÌ ¯eholnÌ-
ci) z Ëesk˝ch zemÌ se stanou t¯ÌdnÌmi nep¯·teli socialistickÈho lidu a ûe v˝-
zkum jejich kulturnÌho a intelektu·lnÌho odkazu bude na dlouh· desetiletÌ
poh¯ben normaliz·tory ËeskÈ kultury a literatury.

Na Kalistovu v˝zvu tak bylo moûno adekv·tnÏ zareagovat aû o mnoho let
pozdÏji. Pokud jde o zp¯ÌstupÚov·nÌ p¯Ìm˝ch svÏdectvÌ zanechan˝ch misio-
n·¯i v ËeskÈm jazyce, p¯ipomeÚme tu popul·rnÏ zamÏ¯en˝ v˝bor z cestopis˘,
denÌk˘ a list˘ Simony BinkovÈ a Josefa PoliöenskÈho.3   Roku 1995 vydal si-
nolog a tibetolog Josef Kolmaö paralelnÌ latinsko-Ëeskou edici list˘ z »Ìny
jezuitskÈho mision·¯e, astronoma a matematika Karla SlavÌËka.4  Komento-
van· edice s p¯ekladem Ë·sti I. dÌlu itineraria frantiök·na Remedia PrutkÈho
vyöla roku 2008 pÈËÌ Josefa Fˆrstera.5  Jezuita Josef Kol·Ëek6  vydal roku

1 Recenze je upravenou a rozöÌ¯enou verzÌ textu otiötÏnÈho v Lidov˝ch novin·ch pod
titulem PÌöu jakoby do nejistoty (LidovÈ noviny, p¯Ìloha Orientace, s. 23).

2 KALISTA, ZdenÏk. Cesty ve znamenÌ k¯Ìûe. Dopisy a zpr·vy Ëesk˝ch mision·¯˘
17. a 18. vÏku ze z·mo¯sk˝ch kraj˘. Praha: Vyöehrad 1941, s. 27.

3 BINKOV¡, Simona ñ POLIäENSK›, Josef (ed.). »esk· touha cestovatelsk·. Cestopisy,
denÌky a listy ze 17. stoletÌ. Praha: Odeon 1989.

4 KOLMAä, Josef. Karel SlavÌËek SJ. Listy z »Ìny do vlasti a jin· korespondence
s evropsk˝mi hvÏzd·¯i (1716ñ1735). Praha: Vyöehrad 1995.

5 F÷RSTER, Josef (ed.). Remedius Prutk˝ OFM: O EgyptÏ, Ar·bii, PalestinÏ a Galileji
I. Praha: Libri 2009. Na internetu je k dispozici rovnÏû latinsk· edice 2. dÌlu tÈhoû dÌla
od Marka DOSPÃLA. P. Remedius Prutk˝ OFM: Itinerarium II. De Abyssinia et Indiis
Orientalibus. Praha 2007. DostupnÈ online: http://www.acecs.cz/media/dospel_prut-
ky_itin_ii_sec.pdf (n·hled 27. 11. 2016).

6 KOL¡»EK, Josef (ed.). Ji¯Ì David ze Zdic. Novodob˝ stav VelkÈ Rusi neboli Moskev-
ska. Olomouc: Refugium Velehrad ñ Roma 2008.
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2008 p¯eklad denÌku mision·¯e Ji¯Ìho Davida ze Zdic p˘sobÌcÌho v Rusku, do
sv˝ch didakticky zamÏ¯en˝ch knÌûek o jezuitsk˝ch mision·¯Ìch z »eskÈ pro-
vincie vloûil i p¯eklady nÏkolika jejich list˘.

Po vÌce neû sedmdes·ti letech se k ËeskÈmu Ëten·¯i dostala pr·ce z·sadnÌ-
ho charakteru ñ ucelen˝ svazek p¯in·öejÌcÌ v ËeskÈm p¯ekladu a chronologic-
kÈm uspo¯·d·nÌ zatÌm nejobs·hlejöÌ soubor dosud nepublikovan˝ch dopis˘
jezuitsk˝ch mision·¯˘, kte¯Ì smÏ¯ovali do öpanÏlskÈ a portugalskÈ Ameriky,
tzv. Z·padnÌch IndiÌ. Jeho autor Pavel Zavadil vzeöel z okruhu student˘ no-
volatinistiky, kterou na praûskÈ FilozofickÈ fakultÏ ustavil znalec literatury
a kultury 17. a 18. stoletÌ Martin Svatoö, dlouholet˝ vÏdeck˝ pracovnÌk Ka-
binetu pro klasick· studia FL⁄ AV »R.

Editor a p¯ekladatel s·m podnikl rovnÏû obdivuhodnou Ñmisiì, a to vlastnÏ
dvojÌ, trvajÌcÌ bezm·la patn·ct let. V horizont·lnÌm smÏru mÌ¯ila do dom·cÌch
archiv˘, kde ve sloûk·ch karton˘ vyhled·val, t¯Ìdil, p¯episoval a p¯ekl·dal de-
sÌtky skryt˝ch svÏdectvÌ, jeû mÏla sice patinu d·vno zaöl˝ch stoletÌ, ale d˝cha-
la, ¯eËeno po kalistovsku, Ñkraji a oblastmi, ztr·cejÌcÌmi se v nedohledn˝ch
d·lav·chì. Ke sv˝m adres·t˘m v domovskÈ provincii se dost·vala leckdy cel·
lÈta po nejist˝ch tisÌcikilometrov˝ch tras·ch, vedoucÌch dûunglÌ, stezkami
p¯es nep¯·telsk· ˙zemÌ divok˝ch indi·n˘, jihoamerickÈ velehory, po ¯ek·ch
na domorod˝ch k·noÌch a koneËnÏ po mo¯Ìch na öpanÏlsk˝ch galeon·ch ñ
cest·ch spojujÌcÌch Nov˝ svÏt se star˝m, a byla tak jedin˝m poutem mezi
mision·¯i a jejich blÌzk˝mi, p¯Ìbuzn˝mi, spolubratry nebo ¯·dov˝mi nad¯Ìze-
n˝mi. Obavy, ûe dopis nedos·hne svÈho cÌle, velmi souûily Vav¯ince Johna na
filipÌnskÈm ostrovÏ Bohol: ÑPÌöu jakoby do nejistoty, neboù nevÌm, zda tento
kousek papÌru v˘bec doputuje aû do rukou mÈho pana bratra.ì (s. 577)

V druhÈm sledu pr·ce na knize vyûadovala dlouhodob˝ soust¯edÏn˝ ponor
po vertik·le do hlubin smyslu Ëasto obtÌûnÏ Ëiteln˝ch list˘ Ëi jejich opis˘, nÏ-
kdy fyzicky poruöen˝ch, psan˝ch desÌtkami r˘zn˝ch rukou jazykem, jenû se
vzpÌral uchopit dosud nepoznanÈ skuteËnosti ze zcela exotick˝ch krajin, kte-
rÈ mision·¯i vidÏli mezi sv˝mi krajany a Evropany v˘bec jako jedni z prv-
nÌch. DalöÌ okolnosti, kterÈ mÏly vliv na podobu korespondence, s omluvou
sdÏlujÌ koneËnÏ samotnÌ pisatelÈ. Z mexickÈ misie Sisoguichi û·d· Josef
Neuman svÈ spolubratry: ÑProsÌm, abyste prominuli m˘j barbarsk˝ pÌsemn˝
sloh. Pokud jsem se provinil proti pravidl˘m latinskÈho jazyka, vzpomeÚte
na to, ûe se nach·zÌm mezi divochy v zemi, kde ËlovÏk kromÏ bohosluûby
a brevi·¯e nep¯ijde s latinou v˘bec do styku.ì (s. 305) Aby p¯ekladatel maxi-
m·lnÏ porozumÏl dobovÈmu kontextu a re·liÌm, bylo zapot¯ebÌ b˝t zË·sti
i historikem, teologem, hispanistou, zoologem, botanikem, antropologem, ja-
zykovÏdcem aj., pop¯ÌpadÏ s nimi nav·zat spolupr·ci.
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Pavel Zavadil odkaz tÈto skupiny obyvatel ËeskÈ kotliny oceÚuje jako v˝-
znamn˝ p¯ÌspÏvek k dÏjin·m objevov·nÌ Ameriky a Tichomo¯Ì a po pr·vu ji
oznaËuje za Ñexotickou perlu ËeskÈho baroknÌho pÌsemnictvÌì. JezuitÈ z »es-
kÈ provincie, pohybujÌcÌ se na pomezÌ mezi touhou po sp·se a dobrodruû-
stvÌm, pom·hali sv˝m krajan˘m doma (jako jedni z m·la) konstruovat na
svoji dobu nezvykle autentickou p¯edstavu o vzd·len˝ch zemÌch. Ji¯Ì Brandt
vyjmenov·v· curiosa, kter· vidÏl prvnÏ v ûivotÏ a jeû nebylo moûno p¯iblÌûit
jinak neû p¯ÌmÏrem, vizu·lnÌ analogiÌ k dom·cÌm re·liÌm. PÌöe nap¯Ìklad
o ÑobrovskÈ rybÏ, kter· byla delöÌ neû poloviËka galeony, houpala se na vl-
n·ch jako v kolÈbce a p¯ipomÌnala ötikuì. Jindy zas jezuitÈ do vyvol·nÌ ales-
poÚ p¯ibliûn˝ch p¯edstav zapojili i dalöÌ smysly, kdyû popisovali jemnou
chuù ban·nu nebo avok·da, Ñcoû je p¯Ìmo jakÈsi m·slo ukrytÈ pod zelenou
slupkouì.

JezuitötÌ ÑdobyvatelÈ z·mo¯Ìì tradiËnÏ vystupovali jako û·danÌ a uzn·vanÌ
odbornÌci v technick˝ch, p¯ÌrodovÏdn˝ch, lÈka¯sk˝ch a jin˝ch oborech. Ev-
ropskou vzdÏlanost v jin˝ch kulturnÌch sfÈr·ch nejen öÌ¯ili, ale vÏdu a kultu-
ru Evropy z·roveÚ obohacovali jako auto¯i slovnÌk˘, gramatik domorod˝ch
jazyk˘, lÈka¯sk˝ch a lÈk·rnick˝ch p¯ÌruËek, etnografick˝ch nebo astrono-
mick˝ch pozorov·nÌ Ëi jako tv˘rci map. ZasluhujÌ respekt rovnÏû sv˝m sil-
n˝m charakterem a energiÌ p¯i p¯ekon·v·nÌ vöech p¯ek·ûek, jeû jejich cestu
a pr·ci nespornÏ prov·zely. V dobÏ, kdy po celÈm svÏtÏ pohodlnÏ cestujeme
letadly, auty a autobusy a vÏtöina z n·s do vzd·lenÈ reality jen nahlÈdne, si
jen tÏûko p¯edstavÌme tehdejöÌ zdol·v·nÌ Kordiller za extrÈmnÌch v˝kyv˘
poËasÌ, cestu amazonsk˝mi pralesy nebo pobyt v tropick˝ch oblastech, kde
bychom ûÌzeÚ zah·nÏli Ñvodou hemûÌcÌ se ropuchami a nep¯etrûitou z·sobou
Ëerv˘ì, nebo bychom pojÌdali ÑzkaûenÈ, p·chnoucÌ masoì Ëi ÑËervivÈ sucha-
ryì. SugestivnÌ je v tomto ohledu v˝povÏÔ Ji¯Ìho Brandta z cesty chilsk˝ch
mision·¯˘ do Panamy, svÏdËÌcÌ o pevnosti p¯i p¯ekon·v·nÌ neuvÏ¯iteln˝ch
obtÌûÌ, vËetnÏ ûivot ohroûujÌcÌch tropick˝ch nemocÌ: ÑVaöÌ d˘stojnosti by
zvonilo vÌc v uöÌch, kdyby si mÏla vyslechnout, co vöe, jak mnoho a jak veli-
kÈ souûenÌ jsme v tÈto dobÏ museli vytrpÏt na tÏle i duöi. MnozÌ z n·s si vÌce
p¯·li smrt neû takov˝ ûivot.ì (s. 428)

Pavel Zavadil otvÌr· novÈ pohledy, mision·¯e ukazuje jako lidi n·m po-
dobnÈ, kte¯Ì v osobnÌ korespondenci vystupujÌ ponÏkud jinak neû ide·l zpo-
dobovan˝ v oslavn˝ch dobov˝ch spisech. Jako lidi z masa a kostÌ, kte¯Ì
propadali v odlehl˝ch konËin·ch zcela p¯irozen˝m pocit˘m strachu, ma-
lomyslnosti, deprese Ëi izolovanosti od domova a smutku nad ztr·tou sv˝ch
blÌzk˝ch. Jejich p˘vodnÌ nadöenÌ a z·pal p¯i p¯Ìchodu do Ñvytouûen˝ch mi-
siÌì pohasÌnal p¯i st¯etu s tvrdou realitou a styku s domorod˝mi obyvateli,
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o nichû pochybovali, ûe to jsou v˘bec lidÈ, anebo je rovnou oznaËovali za
zvÌ¯ata, jeû je t¯eba spÌöe promÏÚovat v ËlovÏka, neû se snaûit o jejich chris-
tianizaci. U jezuit˘ nap¯Ìklad stopuje i prvky humoru. Mision·¯i nebyli nÏja-
cÌ zapöklÌ lidÈ sledujÌcÌ zcela slepÏ sv˘j pl·n, umÏli se sm·t, jejich smysl pro
humor, Ñnebyl ¯Ìzn˝ a zemit˝, ale spÌöe jemn˝ a nen·padn˝, takov˝, kter˝
pohladÌ na duöiì.7

Kniha je v˘Ëi Ëten·¯i velmi vst¯Ìcn·. Vhled do problematiky mu usnadnÌ
˙vodnÌ studie editora i z·vÏreËn˝ chronologick˝ p¯ehled naöich jezuitsk˝ch
v˝prav do NovÈho svÏta od Simony BinkovÈ, tÈmÏ¯ sto tiskov˝ch stran po-
zn·mkovÈho apar·tu, obrazov· p¯Ìloha zahrnujÌcÌ zvl·ötÏ mapy cest a misij-
nÌch ˙zemÌ a uk·zky rukopisn˝ch text˘, ˙pln˝ p¯ehled latinsk˝ch dopis˘ Ëes-
k˝ch jezuit˘ dochovan˝ch v »eskÈ republice s jejich struËn˝mi biogramy,
v˝kladov˝ slovnÌËek pojm˘ spojen˝ch s organizacÌ ¯·du, p¯evodnÌk mÏr
a vah, ediËnÌ pozn·mka a jmenn˝ a mÌstnÌ rejst¯Ìk.

Autor recenze se p¯i posuzov·nÌ knihy zvl·ötÏ zamÏ¯il na zemÏ, kterÈ jsou
mu bliûöÌ z autopsie ñ na FilipÌny a Kolumbii. V tÏchto pas·ûÌch (zejmÈna
v koment·¯Ìch) neshledal û·dnÈ nedostatky, snad aû na drobnost, ûe mÏsto
Popay·n neleûÌ p¯Ìmo v jihokolumbijsk˝ch And·ch, ale p¯esnÏji v ˙dolÌ Pu-
benza mezi jejich z·padnÌm a centr·lnÌm h¯ebenem. NÏkolik sond do zp˘so-
bu p¯ekladu potvrzuje nejen jeho spr·vnost, ale navÌc i Ëtivost danou znaË-
nou stylistickou obratnostÌ p¯ekladatele. P¯i nich byly shled·ny jen nÏkterÈ
mÌrnÈ nep¯esnosti Ëi posunutÌ v˝znamu, nap¯:

na s. 540: Ö divisis nimirum inter se filiis Lusitaniae et filiis Brasiliae,
cum unius Patris Ignatii et unius Matris Societatis filios se esse meminisse
deberent. / Portugalci a Brazilci tu tvo¯Ì dva protilehlÈ t·bory, p¯itom by si
mÏli vötÌpit do pamÏti, ûe vöichni jsme syny jedinÈho Otce, svatÈho Ign·ce,
a jedinÈ matky, naöÌ SpoleËnosti (Ö p¯iËemû se ovöem portugalötÌ a bra-
zilötÌ synovÈ navz·jem rozdÏlili, aË by mÏli mÌt na pamÏti, ûe jsou syny je-
dinÈho Otce, Ign·ce, a jedinÈ matky, SpoleËnosti);

na s. 543: Ö neque hic Missiones Hispanicas comprehendo, quarum sta-
tum prorsus alium et diversum ab hoc nostro esse existimo. / ... a navÌc ne-
zn·m zdejöÌ öpanÏlskÈ misie, o nichû se domnÌv·m, ûe jsou ve stavu zcela ji-
nÈm, velmi odliönÈm od portugalsk˝ch (Ö od tohoto naöeho [stavu]);

7 O humoru a smÌchu jezuitskÈho mision·¯e Zavadil pÌöe ve svÈ disertaËnÌ pr·ci Bo-
hemia Jesuitica in Indiis Occidentalibus. Latinsk· korespondence Ëesk˝ch jezuit˘
z Ameriky, FilipÌn a Mari·n v Ëesk˝ch a moravsk˝ch archivech. Praha: FF UK 2011,
s. 87ñ93, jeû ËeskÈmu souboru p¯edch·zela. DÏkuji P. Zavadilovi za jejÌ laskavÈ zasl·-
nÌ v elektronickÈ podobÏ.
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na s. 545: Spes autem exigua est, ut [Bahya] ad perfectionem aliquam de-
ducatur... / NadÏje, ûe dos·hne takovÈ dokonalosti, je vöak nepatrn·... (Ö
nÏjakÈ/jistÈ dokonalosti);

na s. 177: ... tam vehementi impetu terra concuti coepit, ut facile talis hic
locorum visus non sit /... zaËala se zemÏ ot¯·sat tak mocnÏ, jak to snad nikdo
nepamatuje (jak to na tom mÌstÏ/tam snad nikdo nepamatuje).

Ve jmennÈm rejst¯Ìku by bylo vhodnÈ doplnit uûitÈ varianty osobnÌch
jmen. Zde uvedenÈ podoby jmen v p˘vodnÌm jazyce (nap¯. Ignaas Toebast,
Gaspar de las Varillas, Miguel de Escolano aj.) se s jejich v˝skyty v textu
(Ign·c Tobasto, Michael Escolano) totiû Ëasto nekryjÌ. Recenzent p¯i ËetbÏ
neshledal grafickÈ nedostatky nebo p¯eklepy. DvÏ v˝jimky u slov s kvantitou
odchylujÌcÌ se od souËasnÈho ortografickÈho ˙zu: kas·va pro maniok (s. 611)
a ötola pro souË·st liturgickÈho odÏvu katolick˝ch knÏûÌ (s. 579) naopak
svÏdËÌ u tak rozs·hlÈho v˝boru nejen o velmi preciznÌ pr·ci editora, ale i re-
daktorky nakladatelstvÌ Argo Magdaleny MoravovÈ.

TÈma jezuitsk˝ch z·mo¯sk˝ch misiÌ si naölo svÈho editora a stalo se mu
ûivotnÌ l·skou a n·plnÌ. Pro sv˘j rozsah a mnohÈ obtÌûe plynoucÌ z interdis-
ciplin·rnÌho charakteru tento ediËnÌ poËin vznikal dlouhodobÏ a trpÏlivÏ,
v ˙stranÌ od akademick˝ch ̇ stav˘, kde by autor musel moûn· obhajovat, ûe se
jeho p¯ekladov· edice stane v˝znamn˝m p¯ÌspÏvkem k ËeskÈ baroknÌ literatu-
¯e a obohatÌ jejÌ dÏjiny. Pro kultivovan˝ p¯eklad, jejû prov·zÌ podrobn· v˝kla-
dov· Ë·st usnadÚujÌcÌ porozumÏnÌ dobov˝m re·liÌm, jistÏ najde ¯adu nadöe-
n˝ch Ëten·¯˘. Kniha se stane i ozdobou mnoha naöich knihoven, neboù je
d˘leûit˝m vkladem k region·lnÌ kulturnÌ historii poËetn˝ch obcÌ a mÏst, je-
jichû rod·ci ve svÈ dobÏ pat¯ili ke kulturnÌ elitÏ, kter· Ñtvo¯ila dÏjiny svÏtaì.

Josef Fˆrster (Praha)
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